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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

New Testament (B'rit haChadashah) 

 (in downward order of each verse of its texts of  the paleo-Hebrew Phoenican,  

modern Hebrew at right, and its Hebrew color coded translitered text 

along with the translitered names/titles  

and its color coded translated English text if compared differently, 

and Greek New Testament and its color coded transliteration,  

interlining with the translated color coded words mostly in English) 
(with the help of The New Greek English Interlinear New Testament, The Delitzsch Hebrew Gospels, The Apostolic Bible Polyglot, 

 Jay Green's The Interlinear Bible, Franz Delitzsch Hebrew New Testament, Salkinson-Ginsburg Hebrew New Testament,  
HalleluYah English-Hebrew Parallel Edition,Interlinear Scripture Analyzer, Tyndale Bible [Coverdale, Rogers],  

Geneva Bible, NASB, NRSV, NKJV, Lamsa, New Jerusalem Bible, Peshitta Aramic-English Interlinear NT) 

edited and translated by Lanny Mebust (Benyamin benQehath) 
 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (1st sidrot) - Matthew 1 – 6 
 

:mhrba-nb  dwd-nb  jycmh  ocwhy  tdlwt  rps  Matt1:1 

:�́†´ş̌ƒµ‚-‘¶A …¹‡´C-‘¶A µ‰‹¹�́Lµ† µµ”º�E†́‹ œ¾…̧�ŸU š¶–·“ ‚  

1.  Sepher tol’doth Yahushuà haMashiyach ben-Dawid ben-‘Abraham. 
 

Matt1:1 The scroll of the genealogy of `SWJY the Mashiyach (Messiah),  

the son of Dawid, the son of Abraham: 
 

‹1:1› Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ ∆αυὶδ υἱοῦ Ἀβραάµ. 
1 Biblos genese�s I�sou Christou  

 The scroll of the genealogy of Yahushua the Messiah, 

huiou Dauid huiou Abraam. 

 the son of David, the son of Abraham: 
_____________________________________________________________________________________________ 

bqoy-ta  dylwh  qjeyw  qjey-ta  dylwh  mhrba  2 

:wyja-taw  hdwhy-ta  dylwh  bqoyw  

ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ™́‰¸ ¹̃‹̧‡ ™´‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �́†́š¸ƒµ‚ ƒ 

:‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ †´…E†́‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ƒ¾™¼”µ‹̧‡  
2.  ‘Abraham holid ‘eth-Yits’chaq w’Yits’chaq holid ‘eth-Ya`aqob 
w’Ya`aqob holid ‘eth-Yahudah w’eth-‘echayu. 
 

Matt1:2 Abraham fathered Yitschaq (Issac), and Yitschaq fathered Yaaqob (Jacob),  

and Yaaqob fathered Yahudah (Judah) and his brothers. 
 

‹2› Ἀβραὰµ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ,  
Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
2 Abraam egenn�sen ton Isaak, Isaak de egenn�sen ton Iak�b,  

 Abraham fathered Isaac, Isaac fathered Jacob, 

Iak�b de egenn�sen ton Ioudan kai tous adelphous autou, 

 and Jacob fathered Judah and his brothers. 
_____________________________________________________________________________________________  

rmtm  jrz-taw  erp-ta  dylwh  hdwhyw  3 
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:mr-ta  dylwh  nwrejw  nwrej-ta  dylwh  erpw 

š´÷́U¹÷ ‰µš¶ˆ-œ¶‚̧‡ —¶š¶P-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †́…E†´‹¹‡ „ 

:�́š-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘Ÿş̌ ¶̃‰¸‡ ‘Ÿş̌ ¶̃‰-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† —¶š¶–E 
3.  wiYahudah holid ‘eth-Perets w’et-Zerach miTamar  
uPherets holid ‘eth-Chets’ron w’Chets’ron holid ‘eth-Ram. 
 

Matt1:3 Yahudah fathered Perets and Zerach by Tamar,  

Pherets was fathered Chetsron, and Chetsron fathered Ram. 
 

‹3› Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φάρες καὶ τὸν Ζάρα ἐκ τῆς Θαµάρ,  
Φάρες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώµ, Ἑσρὼµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράµ, 
3 Ioudas de egenn�sen ton Phares kai ton Zara ek t�s Thamar,  

 and Judah fathered Perez and Zerah by Tamar, 

Phares de egenn�sen ton Hesr�m, Hesr�m de egenn�sen ton Aram, 

 and Perez fathered Hezron, and Hezron fathered Aram, 
_____________________________________________________________________________________________  

nwcjn-ta  dylwh  bdnymow  bdnymo-ta  dylwh  mrw  4 

:nwmlc-ta  dylwh  nwcjnw 

‘Ÿ�̧‰µ’-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ƒ́…́’‹¹Lµ”̧‡ ƒ´…́’‹¹Lµ”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �́š¸‡ … 

:‘Ÿ÷̧�µā-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘Ÿ�̧‰µ’̧‡ 
4.  w’Ram holid ‘eth-`Amminadab w’`Amminadab holid ‘eth-Nach’shon 
w’Nach’shon holid ‘eth-Sal’mon. 
 

Matt1:4 Ram fathered Amminadab, Amminadab fathered Nachshon,  

and Nachshon fathered Salmon. 
 

‹4› Ἀρὰµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀµιναδάβ, Ἀµιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών,  
Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλµών, 
4 Aram de egenn�sen ton Aminadab, Aminadab de egenn�sen ton Naass�n,  

 and Aram fathered Aminadab, and Aminadab fathered Nahshon, 

Naass�n de egenn�sen ton Salm�n, 

 and Nahshon fathered Salmon,  
_____________________________________________________________________________________________  

bjrm  zob-ta  dylwh  nwmlcw  5 

:ycy-ta  dylwh  dbwow  twrm  dbwo-ta  dylwh  zobw 

ƒ´‰́š·÷ µ̂”¾A-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘Ÿ÷̧�µā̧‡ † 

:‹´�¹‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† …·ƒŸ”̧‡ œEš·÷ …·ƒŸ”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† µ̂”¾ƒ̧‡ 
5.  w’Sal’mon holid ‘eth-Bo`az meRachab  
w’Bo`az holid ‘eth-`Obed meRuth w’`Obed holid ‘eth-Yishay. 
 

Matt1:5 Salmon fathered Boaz by Rachab,  

Boaz fathered Obed by Ruth, and Obed fathered Yishay. 
 

‹5› Σαλµὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ,  
Βόες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ, Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, 
5 Salm�n de egenn�sen ton Boes ek t�s Hrachab,  
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 and Salmon fathered Boaz by Rahab, 

Boes de egenn�sen ton I�b�d ek t�s Hrouth, I�b�d de egenn�sen ton Iessai,  

 and Boaz fathered Obed by Ruth, and Obed fathered Jesse,  
_____________________________________________________________________________________________  

klmh  dwd-ta  dylwh  ycyw  6 

:hyrwa  tcam  hmlc-ta  dylwh  klmh  dwdw 

¢¶�¶Lµ† …¹‡´C-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‹µ�¹‹¸‡ ‡ 

:†́I¹šE‚ œ¶�·‚·÷ †¾÷¾�̧�-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ¢¶�¶Lµ† …¹‡´…̧‡ 
6.  w’Yishay holid ‘eth-Dawid hamele’k  
w’Dawid hamele’k holid ‘eth-Sh’lomoh me’esheth ‘UriYah. 
 

Matt1:6 Yishay fathered Dawid the king.  Dawid fathered Shelomoh by the wife of UriYah. 
 

‹6› Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν ∆αυὶδ τὸν βασιλέα.   
∆αυὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολοµῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 
6 Iessai de egenn�sen ton Dauid ton basilea.   

 and Jesse fathered King David. 

Dauid de egenn�sen ton Solom�na ek t�s tou Ouriou,  

 And David fathered Solomon by the wife of Uriah,  
_____________________________________________________________________________________________  

hyba-ta  dylwh  mobjrw  mobjr-ta  dylwh  hmlcw  7 

:asa-ta  dylwh  hybaw 

†́I¹ƒ¼‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �́”̧ƒµ‰̧šE �́”¸ƒµ‰̧š-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †¾÷¾�̧�E ˆ 

:‚́“´‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †́I¹ƒ¼‚µ‡ 
7.  u-Sh’lomoh holid ‘eth-R’chab’`am uR’chab’`am holid ‘eth-AbiYah 
w’AbiYah holid ‘eth-‘Asa’. 
 

Matt1:7 Shelomoh fathered Rechoboam, Rechoboam fathered AbiYah,  

and AbiYah fathered Asa. 
 

‹7› Σολοµὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάµ, Ῥοβοὰµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιά,  
Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσάφ, 
7 Solom�n de egenn�sen ton Hroboam, Hroboam de egenn�sen ton Abia,  

 and Solomon fathered Rehoboam, and Rehoboam fathered Abijah, 

Abia de egenn�sen ton Asaph,  

 and Abijah fathered Asaph,  
_____________________________________________________________________________________________  

mrwy-ta  dylwh  fpcwhyw  fpcwhy-ta  dylwh  asaw  8 

:whyzo  ta  dylwh  mrwyw 

�́šŸ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† Š´–´�E†́‹¹‡ Š´–´�E†́‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‚́“́‚̧‡ ‰ 

:E†́I¹Fº” œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �́šŸ‹̧‡ 
8. w’Asa’ holid ‘eth-Yahushaphat wiYahushaphat holid ‘eth-Yoram  
w’Yoram holid ‘eth `UzziYahu. 
 

Matt1:8 And Asa fathered Yahushaphat, Yahushaphat fathered Yoram,  

and Yoram fathered UzziYahu. 
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‹8› Ἀσὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωράµ,  
Ἰωρὰµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ὀζίαν, 
8 Asaph de egenn�sen ton I�saphat, I�saphat de egenn�sen ton I�ram,  

 and Asaph fathered Jehoshaphat, and Jehoshaphat fathered Joram, 

I�ram de egenn�sen ton Ozian,  

 and Joram fathered Uzziah,  
_____________________________________________________________________________________________  

zja-ta  dylwh  mtwyw  mtwy-ta  dylwh  whyzow  9 

:whyqzjy-ta  dylwh  zjaw 

ˆ́‰´‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �́œŸ‹̧‡ �́œŸ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† E†́I¹Fº”¸‡ Š 

:E†́I¹™¸ ¹̂‰̧‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ˆ́‰́‚̧‡ 
9. w’`UzziYahu holid ‘eth-Yotham w’Yotham holid ‘eth-‘Achaz  
w’Achaz holid ‘eth-Y’chiz’qiYahu. 
 

Matt1:9 UzziYahu fathered Yotham, Yotham fathered Achaz,  

and Achaz fathered Y’chizeqiYahu. 
 

‹9› Ὀζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωαθάµ, Ἰωαθὰµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχάζ, 
 Ἀχὰζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑζεκίαν,  
9 Ozias de egenn�sen ton I�atham, I�atham de egenn�sen ton Achaz,  

 and Uzziah fathered Jotham, and Jotham fathered Ahaz, 

Achaz de egenn�sen ton Hezekian,  

 and Ahaz fathered Hezekiah,  
_____________________________________________________________________________________________  

nwma-ta  dylwh  hcnmw  hcnm-ta  dylwh  whyqzjyw  10 

:whycay-ta  dylwh  nwmaw 

‘Ÿ÷́‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †¶�µ’̧÷E †¶�µ’̧÷-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† E†́I¹™¸ˆ¹‰‹¹‡ ‹ 

:E†́I¹�‚¾‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘Ÿ÷́‚̧‡ 
10. wiYchiz’qiYahu holid ‘eth-M’nasseh uM’nasseh holid ‘eth-‘Amon  
w’Amon holid ‘eth-Yo’shiYahu. 
 

Matt1:10 Y’chizeqiYahu fathered Manasseh, Manasseh fathered Amon,  

and Amon fathered YoshiYahu. 
 

‹10› Ἑζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀµώς,  
Ἀµὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσίαν, 
10 Hezekias de egenn�sen ton Manass�, Manass�s de egenn�sen ton Am�s,  

 and Hezekiah fathered Manasseh, and Manasseh fathered Amos, 

Am�s de egenn�sen ton I�sian,  

 and Amos fathered Josiah,  
_____________________________________________________________________________________________

:lbb  twlg  tol  wyja-taw  whynky-ta  dylwh  whycayw  11 

:�¶ƒ´A œE�́B œ·”¸� ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ E†́‹¸’́�̧‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† E†́I¹�‚¾‹¸‡ ‚‹ 

11. w’Yo’shiYahu holid ‘eth-Y’kan’Yahu w’eth-’echayu l’`eth galuth Babel. 
 

Matt1:11 YoshiYahu fathered YekonYahu and his brothers,  

at the time of the exile to Babel. 
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‹11› Ἰωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν  
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς µετοικεσίας Βαβυλῶνος. 
11 I�sias de egenn�sen ton Iechonian  

 and Josiah fathered Jechoniah 

kai tous adelphous autou epi t�s metoikesias Babyl�nos.   

 and his brothers, at the time of the deportation to Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________  

laytlac  ta  whynky  dylwh  hlbb  mtwlg  yrjaw  12 

:lbbrz-ta  dylwh  laytlacw 

�·‚‹¹U¸�µ‚̧� œ·‚ E†́‹¸’́�¸‹ …‹¹�Ÿ† †́�¶ƒ´A �́œŸ�̧B ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ‹ 

:�¶ƒ´Aºş̌ˆ-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �·‚‹¹U¸�µ‚̧�E 
12. w’acharey g’lotham Babelah holid Y’kan’Yahu ‘eth Sh’al’ti’El  
uSh’al’ti’El holid ‘eth-Z’rubbabel. 
 

Matt1:12 After the exile to Babel: YekonYahu fathered Shealti’El,  

and Shealti’El fathered Zerubbabel. 
 

‹12› Μετὰ δὲ τὴν µετοικεσίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ,  
Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβέλ, 
12 Meta de t�n metoikesian Babyl�nos Iechonias egenn�sen ton Salathi�l,  

 And after the deportation to Babylon: Jechoniah was fathered Salathiel, 

Salathi�l de egenn�sen ton Zorobabel,  

 and Salathiel fathered Zerubbabel,  
_____________________________________________________________________________________________  

dwhyba-ta  dylwh  lbbrzw  13 

:rwzo  ta  dylwh  myqylaw  myqyla-ta  dylwh  dwhybaw 

…E†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �¶ƒ´Aºš¸ˆE „‹ 

:šEFµ” œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �‹¹™´‹¸�¶‚̧‡ �‹¹™´‹̧�¶‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† …E†‹¹ƒ¼‚µ‡ 
13. uZ’rubbabel holid ‘eth-’Abihud wa’Abihud holid ‘eth-‘El’yaqim  
w’El’yaqim holid ‘eth `Azur. 
 

Matt1:13 Zerubbabel fathered Abihud, Abihud fathered Eliyaqim,  

and Eliyaqim fathered Azur. 
 

‹13› Ζοροβαβὲλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακίµ,  
Ἐλιακὶµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ, 
13 Zorobabel de egenn�sen ton Abioud, Abioud de egenn�sen ton Eliakim,  

 and Zerubbabel fathered Abiud, and Abiud fathered Eliakim, 

Eliakim de egenn�sen ton Az�r,  

 and Eliakim fathered Azor,  
_____________________________________________________________________________________________  

qwde-ta  dylwh  rwzow  14 

:dwhyla-ta  dylwh  nykyw  nyky-ta  dylwh  qwdew  

™Ÿ…́˜-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† šEFµ”¸‡ …‹ 

:…E†‹¹�½‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘‹¹�́‹¸‡ ‘‹¹�́‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ™Ÿ…́˜̧‡ 
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14. w’`Azur holid ‘eth-Tsadoq w’Tsadoq holid ‘eth-Yakin  
w’Yakin holid ‘eth-‘Elihud. 
 

Matt1:14 Azur fathered Tsadoq, Tsadoq fathered Yakin, and Yakin fathered Elihud. 
 

‹14› Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχίµ,  
Ἀχὶµ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ, 
14 Az�r de egenn�sen ton Sad�k, Sad�k de egenn�sen ton Achim,  

 and Azor fathered Zadok, and Zadok fathered Achim, 

Achim de egenn�sen ton Elioud,  

 and Achim fathered Eliud,  
_____________________________________________________________________________________________  

ntm-ta  dylwh  rzolaw  rzola-ta  dylwh  dwhylaw  15 

:bqoy-ta  dylwh  ntmw 

‘´Uµ÷-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† š´ˆ́”¸�¶‚̧‡ š´ˆ´”̧�¶‚-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† …E†‹¹�½‚¶‡ ‡Š 

:ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘́Uµ÷E 
15. we’Elihud holid ‘eth-‘El’`Azar w’El’`Azar holid ‘eth-Mattan  
uMattan holid ‘eth-Ya`aqob. 
 

Matt1:15 And Elihud fathered Eleazar, Eleazar fathered Matthan,  

and Matthan fathered Yaaqob. 
 

‹15› Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ματθάν,  
Ματθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, 
15 Elioud de egenn�sen ton Eleazar, Eleazar de egenn�sen ton Matthan,  

 and Eliud fathered Eleazar, and Eleazar fathered Matthan, 

Matthan de egenn�sen ton Iak�b,  

 and Matthan fathered Jacob,  
_____________________________________________________________________________________________  

myrm  lob  pswy-ta  dylwh  bqoyw  16 

:jycm  arqnh  ocwhy  dlwn  hnmm  rca 

�́‹¸š¹÷ �µ”µA •·“Ÿ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ˆŠ 

:µ‰‹¹�́÷ ‚́š¸™¹’µ† µµ”º�E†́‹ …µ�Ÿ’ †́M¶L¹÷ š¶�¼‚ 
16. w’Ya`aqob holid ‘eth-Yoseph ba`al Mir’yam  
‘asher mimenah nolad Yahushuà haniq’ra’ Mashiyach. 
 

Matt1:16 Yaaqob fathered Yoseph the husband of Miryam,  

from whom `SWJY was born, who is called Mashiyach. 
 

‹16› Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας,  
ἐξ ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόµενος Χριστός.   
16 Iak�b de egenn�sen ton I�s�ph ton andra Marias,  

 and Jacob fathered Joseph the husband of Mary, 

ex h�s egenn�th� I�sous ho legomenos Christos.   

 from whom Yahushua was born, who is called the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________

twrd  rco  hobra  dwd-do  mhrba-nm  twrdh-lk  hnhw  17 

  twrd  rco  hobra  lbb  twlg-do  dwd-nmw   
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:twrd  rco  hobra  jycmh-do  lbb  twlgmw 

œŸš¾C š́ā́” †´”́A¸šµ‚ …¹‡´C-…µ” �́†́š¸ƒµ‚-‘¹÷ œŸš¾Cµ†-�́J †·M¹†̧‡ ˆ‹ 

 œŸš¾C š́ā́” †´”́A¸šµ‚ �¶ƒ´A œE�́B-…µ” …¹‡´C-‘¹÷E 
:œŸš¾C š́ā́” †´”́A¸šµ‚ µ‰‹¹�́Lµ†-…µ” �¶ƒ´A œE�́B¹÷E 

17. w’hinneh kal-hadoroth min-‘Ab’raham `ad-Dawid ‘ar’ba`ah `asar doroth  
umin-Dawid `ad-galuth Babel ‘ar’ba`ah `asar doroth  
umigaluth Babel `ad-haMashiyach ‘ar’ba`ah `asar doroth. 
 

Matt1:17 And behold, all the generations from Abraham to Dawid were  

fourteen generations, from Dawid until the exile to Babel were fourteen generations,  

and from the exile to Babel until  the Mashiyach were fourteen generations. 
 

‹17› Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραὰµ ἕως ∆αυὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες,  
καὶ ἀπὸ ∆αυὶδ ἕως τῆς µετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες,  
καὶ ἀπὸ τῆς µετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 
17 Pasai oun hai geneai apo Abraam he�s Dauid geneai dekatessares,  

 Thus all the generations from Abraham to David are fourteen generations,  

kai apo Dauid he�s t�s metoikesias Babyl�nos geneai dekatessares  

 and from David to the deportation to Babylon, fourteen generations, 

kai apo t�s metoikesias Babyl�nos he�s tou Christou geneai dekatessares.  

 and from the deportation to Babylon to the Messiah, fourteen generations.  
_____________________________________________________________________________________________  

hcram  htyh  wma  myrm  jycmh  ocwhy  tdlh  rbd  hzw  18 

:cdqh  jwrm  hrh  taemn  hyla  aby  mrfbw  pswyl 

†́ā́š¾‚̧÷ †́œ¸‹´† ŸL¹‚ �́‹¸š¹÷ µ‰‹¹�́Lµ† µµ”º�E†́‹ œ¶…¶Kº† šµƒ¸… †¶ˆ̧‡ ‰‹ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš·÷ †́š´† œ‚·˜̧÷¹’ ́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ´‹ �¶š¶Ş̌ƒE •·“Ÿ‹̧� 
18. w’zeh d’bar huledeth Yahushuà haMashiyach Mir’yam ‘imo hay’thah m’orasah  
l’Yoseph ub’terem yabo’ ‘eleyah nim’tse’th harah meRuach haQodesh. 
 

Matt1:18 This was the manner of the birth of `SWJY the Mashiyach:  

Miryam His mother was betrothed to Yoseph, but before he came to her,  

she was found pregnant from Ruach haQodesh (the Holy Spirit). 
 

‹18› Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως ἦν.   
µνηστευθείσης τῆς µητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς  
εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύµατος ἁγίου.   
18 Tou de I�sou Christou h� genesis hout�s �n.   

 Now the birth of Yahushua the Messiah was thus. 

mn�steutheis�s t�s m�tros autou Marias tŸ I�s�ph, 

 When his mother Mary being engaged to Joseph, 

prin � synelthein autous heureth� en gastri echousa  

 but before they came together, she was found to be with child 

ek pneumatos hagiou.   

 by the Holy Spirit.  
_____________________________________________________________________________________________

hprjl  httl  hba  alw  qyde  cya  hlob  pswyw  19 
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:rtsb  hnjlca  rmayw 

†́P¸š¶‰̧� D́U¹œ¸� †́ƒ´‚ ‚¾�̧‡ ™‹¹Cµ˜ �‹¹‚ D́�¸”µA •·“Ÿ‹̧‡ Š‹ 

:š¶œ´NµA †́M¶‰¸Kµ�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
19. w’Yoseph ba`’lah ‘ish tsadiq w’lo’ ‘abah l’thitah l’cher’pah  
wayo’mer ‘ashal’chenah basather. 
 

Matt1:19 Now Yoseph, her husband, was a righteous man,  

and did not want to subject her to disgrace.  So he said, “I shall send her away privately.” 
 

‹19› Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ µὴ θέλων αὐτὴν δειγµατίσαι,  
ἐβουλήθη λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν.   
19 I�s�ph de ho an�r aut�s, dikaios �n  

 Now Joseph her husband, being a righteous man 

kai m� thel�n aut�n deigmatisai, eboul�th� lathra � apolysai aut�n.   

 and not wishing to disgrace her, decided secretly to divorce her.  
_____________________________________________________________________________________________  

mwljb  wyla  harn  hwhy  kalm  hnhw  tazk  bcj  awh  20 

  ktca  myrm  ta  tjqm  aryt-la  dwd-nb  pswy  rmayw 
:awh  cdqh  jwrm  hbrqb  rewnh  yk 

�Ÿ�¼‰µA ‡‹́�·‚ †´‚̧š¹’ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ †·M¹†¸‡ œ‚¾ˆ́J ƒ·�‰ ‚E† � 

 ¡¶U¸�¹‚ �́‹¸š¹÷ œ·‚ œµ‰µR¹÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ …¹‡´C-‘¶A •·“Ÿ‹ šµ÷‚¾Iµ‡ 
:‚E† �¶…¾Rµ† µ‰Eš·÷ †́A¸š¹™¸A š´˜ŸMµ† ‹¹J 

20. hu’ chsheb kazo’th w’hinneh mal’a’k Yahúwah nir’ah ‘elayu bachalom  
wayo’mar Yoseph ben-Dawid ‘al-tira’ miqachath ‘eth Mir’yam ‘ish’teak  
ki hanotsar b’qir’bah meRuach haQodesh hu’. 
 

Matt1:20 He was thinking this way, but, behold, a messenger of JWJY appeared to him  

in a dream, saying, “Yoseph, son of Dawid, do not be afraid to take Miryam, your wife,  

for what has been formed within her is from the Holy Spirit.” 
 

‹20› ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυµηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου κατ’ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ  
λέγων, Ἰωσὴφ υἱὸς ∆αυίδ, µὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μαρίαν τὴν γυναῖκά σου·   
τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ πνεύµατός ἐστιν ἁγίου.   
20 tauta de autou enthym�thentos idou  

 On these things now while he was thinking, behold, 

aggelos kyriou katí onar ephan� autŸ  

 an angel of YHWH in a dream appeared to him 

leg�n, I�s�ph huios Dauid, m� phob�thÿs paralabein Mariam t�n gynaika sou;   

 and said, “Joseph, son of David, do not be afraid to take Mary to be your wife; 

to gar en autÿ genn�then ek pneumatos estin hagiou.   

 for the Child having been conceived in her is from the Holy Spirit.”  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhy  wmc-ta  tarqw  nb  tdly  ayhw  21 

:mhytafjm  wmo-ta  oycwy  awh  yk 

µµ”º�E†́‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ́œ‚́š´™¸‡ ‘·A œ¶…¶�¾‹ ‚‹¹†̧‡ ‚� 
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:�¶†‹·œ‚¾Hµ‰·÷ ŸLµ”-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ‹ ‚E† ‹¹J 
21. w’hi’ yoledeth ben w’qara’ath ‘eth-sh’mo Yahushuà  
ki hu’ yoshi`a ‘eth-`amo mechato’theyhem. 
 

Matt1:21 “And she is giving birth to a son, and you shall call His name `SWJY,  

for He shall save His people from their sins.” 
 

‹21› τέξεται δὲ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν·   
αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν.   
21 texetai de huion, kai kaleseis to onoma autou I�soun;   

 She shall bear a son, and you shall call His name Yahushua, 

autos gar s�sei ton laon autou apo t�n hamarti�n aut�n.   

 for He shall save His people from their sins.”  
_____________________________________________________________________________________________  

hwhy  rbd-ta  talml  htyh  taz-lkw  22 

:rmal  aybnh  dyb  rbd-rca 

†́E†́‹ šµƒ¸C-œ¶‚ œ‚¾�µ÷¸� †́œ¸‹́† œ‚¾ˆ-�́�¸‡ ƒ� 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† …µ‹¸A š¶A¹C-š¶�¼‚ 
22. w’kal-zo’th hay’thah l’malo’th ‘eth-d’bar Yahúwah ‘asher-diber  
b’yad hanabi’ le’mor. 
 

Matt1:22 And all this happened in order to fulfill the word which was spoken by JWJY  

through the hand of the prophet, saying, 
 

‹22› Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου  
διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος, 
22 Touto de holon gegonen hina pl�r�thÿ to hr�then hypo kyriou  

 Now this all occured that might be fulfilled the thing spoken by YHWH 

dia tou proph�tou legontos,  

 through the prophet saying,  
_____________________________________________________________________________________________  

lawnmo  wmc  warqw  nb  tdlyw  hrh  hmloh  hnh  23 

:wnmo  lah  wcwrp  rca 

�·‚E’́L¹” Ÿ÷̧� E‚̧š´™¸‡ ‘·A œ¶…¶�¾‹̧‡ †́š´† †́÷¸�µ”´† †·M¹† „� 

:E’́L¹” �·‚́† Ÿ�Eš·P š¶�¼‚ 
23. hinneh ha`al’mah harah w’yoledeth ben w’qar’u sh’mo `Immanu’El  
‘asher perusho ha’El `immanu. 
 

Matt1:23 “Behold, the virgin is pregnant and giving birth to a son,  

and they shall call His name Immanu’El”, which is interpreted, “El is with us.” 
  

‹23› Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν,  
καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἐµµανουήλ,  
ὅ ἐστιν µεθερµηνευόµενον Μεθ’ ἡµῶν ὁ θεός.   
23 Idou h� parthenos en gastri hexei kai texetai huion,  

 “Look, the virgin shall be pregnant and she shall bear a son, 

kai kalesousin to onoma autou Emmanou�l,  
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 and they shall name His name Emmanuel,” 

ho estin metherm�neuomenon Methí h�m�n ho theos.   

 which having been interpreted means, “the El is with us.”  
_____________________________________________________________________________________________  

hwhy  kalm  whwe  rcak  coyw  wtncm  pswy  eqyyw  24 

:wtyb  la  wtca-ta  psayw 

†́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ E†́E¹˜ š¶�¼‚µJ āµ”µIµ‡ Ÿœ´’̧�¹÷ •·“Ÿ‹ —µ™‹¹Iµ‡ …� 

:Ÿœ‹·A �¶‚ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ •¾“½‚¶Iµ‡ 
24. wayiqats Yoseph mish’natho waya`as ka’asher tsiuahu mal’a’k Yahúwah  
waye’esoph ‘eth-’ish’to ‘el beytho. 
 

Matt1:24 And Yoseph woke up from his sleep and did what the messenger of JWJY  

had commanded.  He brought his wife into his house, 
 

‹24› ἐγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν  
ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ παρέλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
24 egertheis de ho I�s�ph apo tou hypnou epoi�sen  

 When Joseph awoke from sleep, he did  

h�s prosetaxen autŸ ho aggelos kyriou kai parelaben t�n gynaika autou,  

 as the angel of YHWH commanded him; he took her as his wife,  
_____________________________________________________________________________________________  

(hrwkb-ta)  nb  hdly-yk  do  hody  alw  25 

:ocwhy  wmc-ta  arqyw 

(D´šŸ�̧A-œ¶‚) ‘·A †́…̧�´‹-‹¹J …µ” D́”´…̧‹ ‚¾�̧‡ †� 

:µµ”º�E†́‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
25. w’lo’ y’da`ah `ad ki-yal’dah ben (‘eth-b’korah) wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yahushuà. 
 

Matt1:25 but did not know her until after she had birth to  a son {her firstborn}.  

and he called His name `SWJY. 
 

‹25› καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκεν τὸν υἱόν αὐτὴς τὸν πρωτότκον·   
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν.   
25 kai ouk egin�sken aut�n he�s hou eteken ton huion ton pr�totkon;   

 And he did not know her until she had borne a son [the firstborn]; 

kai ekalesen to onoma autou I�soun.    

 and he called His name Yahushua.  

 


